巅峰对决 第六届中关村国际前沿

科技创新大赛总决赛开赛在即

The Grand Final of the 6th ZGC International Advanced Technology Innovation Competition about to begin.

（新闻通稿）

中关村国际前沿科技创新大赛（简称“中关村国际前沿大赛”），是中关村论坛的赛事板块和对外交流的高水平国际前沿科技竞技平台。第六届中关村国际前沿大赛总决赛将于5月28日在京举行，生物医药、人工智能、集成电路、智能制造与新材料等前沿领域赛道的41家优胜企业和团队将同台逐鹿。

1、 As part of the Zhongguancun Forum, Zhongguancun International Advanced Technology Innovation Competition (hereinafter referred to as the ZGC International Advanced Competition) is a high-level stage for advanced technology and international exchange. The Grand Final of the 6th ZGC International Advanced Competition will be held on May 28th in Beijing. Forty-one winning companies and teams in technology fields such as biomedicine, AI, integrated circuits, smart manufacturing and new materials will compete on the stage.
2、 中关村国际前沿大赛背景

I. Background of ZGC International Advanced Competition

中关村国际前沿大赛旨在密切跟踪前沿科技发展趋势，按照“全球邀约、自由探索、公开路演”的方式，遴选拥有国际领先前沿技术的企业和团队，打造高水平前沿科技展示交流平台，构建更加有利于前沿科技发展的创新生态，有力支撑北京国际科技创新中心和世界领先的科技园区建设。大赛得到了教育部、科技部、中科院等部门的大力支持，组建了由刘忠范、李开复等10余位院士及国际知名专家组成的专家委员会。

The ZGC International Advanced Competition aims to keep pace with the new trend of the cutting-edge technologies. In the principle of “global selection, creative exploration and open roadshow”, the ZGC International Advanced Competition aims to select teams and companies with original and leading technology across the globe and build an enabling environment for the innovation of advanced technology. In this way, we could step up pace in building Zhongguancun a world-leading science park, and support Beijing in its development into an international center for innovation. The competition has been strongly supported by the Ministry of Education, the Ministry of Science and Technology, the Chinese Academy of Sciences and other related departments. Our expert committee composed of more than 10 academicians and renowned scientists such as Liu Zhongfan and Li Kaifu.
大赛自2017年启动以来，聚焦生物医药、人工智能、集成电路、大数据与云计算、智能制造与新材料等重点领域，吸引海内外一万多个前沿科技项目报名参赛，遴选600多个优秀初创企业和创业团队重点宣传扶持，在场景需求对接、投融资、空间落地、创业辅导等提供精准配套服务，助推企业在中关村的沃土上落地、开花、结果。目前，已有22家企业成长为全球独角兽企业，14家企业在境内外资本市场上市，175家企业共获得逾6亿元资金支持，前沿大赛已发展成为国内外具有较强影响力的硬科技大赛品牌。
The Competition has been held since 2017. Focusing on biomedicine, AI, integrated circuits, big data and computing, smart manufacturing and new materials, the Competition has been attracting over 10,000 technology projects at home and abroad, among which more than 600 outstanding start-ups and entrepreneurial teams have come to the fore and get supporting services including matching application scenarios with demands, investment and financing, project launch and entrepreneurship coaching, cultivating enterprises in ZGC on the fertile soil landing, flowering, fruit. In total, the Competition has provided 175 high-quality advanced tech companies with financial support worth around RMB 600 million and supporting services. Up to now, 22 companies among those have grown into global unicorns, 14 have been listed on domestic and overseas capital market, making the Competition a major technology competition brand with global influence.

3、 第六届中关村国际前沿大赛亮点

II. Highlights of the 6th ZGC International Advanced Competition

第六届前沿大赛，以“前沿引领 共创未来”为主题，与往届大赛相比，今年的大赛在高水平、国际化、实效性等方面，展现出一些新情况新特点。

With the theme of “Create a Shared Future with Frontier Technology”, the 6th ZGC International Advanced Competition has shown some new features in terms of its high level, internationalization and effectiveness.

一是涌现了一批国际首创前沿技术成果，如：迈格松生物联合清华大学俞立教授首次发现并研发了活体动物迁移体药物递送平台，相关研究成果已在Nature上发表；博清科技在潘际銮院士研究基础上孵化的无轨导全位置爬行焊接机器人，解决了多领域大型结构件自动化焊接这一国际性难题；Ommo（美国）公司研发了世界上第一个基于永磁体的精密传感器跟踪系统。
Firstly, many international pioneering advanced technological achievements have emerged on the stage. For example, Migrasome Therapeutics collaborated with Professor Yu Li of Tsinghua University first discovered and developed a drug delivery platform for living animal migrations, and relevant research results have been published in Nature. The trackless all-position crawling welding robot incubated by Bo Tsing Technology based on the research of academician Pan Jiluan has solved the international problem of automatic welding of large structural parts in multiple fields. Ommo (USA) has developed the world's first precision sensor tracking system based on permanent magnets.

二是国际化参赛项目占比三成。吸引了海内外2500余个创新项目报名参加，其中，创新赛国际化项目占比30%，国际项目主要来自于芬兰、澳大利亚、日本、德国、美国、韩国、英国、加拿大、俄罗斯等31个国家和地区。

Secondly, international participants accounted for about 30%. The competition has attracted more than 2,500 innovation projects from home and abroad to participate, among which international projects account for around 30%. The international projects are mainly from 31 countries and regions such as Finland, Australia, Japan, Germany, the United States, South Korea, the United Kingdom, Canada and Russia.

三是新领域新赛道不断涌现。本届大赛以“前沿引领 共创未来”为主题，参赛项目涵盖人工智能、生物医药、虚拟现实与元宇宙等15个领域的127个细分赛道，是历年项目数最多、赛道最广、创新最活跃的一年。如：医疗器械领域包括手术机器人、肿瘤疫苗检测试剂、光声成像等7个赛道。

Third, new competition fields are emerging. With the theme of " Create a Shared Future with Frontier Technology", the competition included 127 subdivided courses in 15 fields including AI, biomedicine, virtual reality and metauniverse, making it the largest number of projects, the most extensive courses and the most active innovation in history. For example, the medical devices field includes seven courses, including surgical robots, tumor vaccine detection reagents, and photoacoustic imaging.

四是探索了市区联合办赛促落地办赛模式。各区分园紧密结合特色产业，联合承办了相关分领域赛事，做好项目后续落地服务，先后组织4场前沿科技沙龙活动，努力将大赛办成分园吸引硬科技、引领前沿科技发展的重要抓手。

Fourthly, it explored the mode of joint hosting among districts and promoting landing service. Closely combined with the characteristic industries, the ZGC sub-parks jointly organized related events in different fields and provided follow-up landing service for the projects. Together they organized 4 advanced technology salons, striving to attract advanced technology in the competition and lead the development of science and technology.

五是加强与其他优秀重要科技赛事协同。大赛与第十一届中国创新创业大赛北京赛区，以及第十届“东升杯”国际创业大赛建立了合作机制。同时，按照“面向应用、突出特色、引领示范”的原则，新增设了专项赛，吸引了一批优秀赛事活动加盟，广泛整合国际第三代半导体创新创业大赛、国际人工智能安全大赛、EdgeX中国黑客松大赛、中关村轨道交通国际创新创业大赛、绿创未来大奖赛等5大赛事活动，构建相互协同的中关村国际前沿大赛协同办赛体系。

Fifthly, strengthen coordination with other outstanding and important science and technology events. The competition has established a cooperation mechanism with the 11th China Innovation and Entrepreneurship Competition Beijing Division and the 10th "Dongsheng Cup" International Entrepreneurship Competition. At the same time, in accordance with the principle of "application oriented, characterize features, leading demonstration", the Competition have set special competitions, attracting a bunch of excellent events to join us. It extensively integrates five major events, including the 3rd International Semiconductor Innovation Competition, International Artificial Intelligence Security Competition, the China EdgeX Hackathon Challenge, Zhongguancun Rail Transit International Innovation and Entrepreneurship Competition, and BCG Green Innovation Award, building a collaborative competition ecosystem for ZGC International Advanced Competition.

4、 大赛专属服务

III.  Competition Tailored services
1.技术需求对接。组织参赛企业与近百家行业龙头企业、上市公司、首都科技条件平台等创新主体开展技术和市场对接。大赛将详细梳理参赛企业技术和市场需求，定期举办对接活动。

1. Matching technology with market demands. Competitors will have the opportunity for technology and market exchanges with nearly a hundred innovative entities, including leading companies, listed companies and Capital Sci & Tech Resources Platform. During the Competition, the above-mentioned technological and market demands of companies will be taken into full consideration, and matchmaking events will be held on a regular basis.

2.投融资需求对接。大赛为优胜项目提供政府引导基金、市场化基金的一对一投资对接服务。联合工商银行、北京银行、中关村银行等金融机构，创新符合前沿企业特点的投贷联动产品。组建中关村前沿科技投融资联席会，20余家社会资本、央地国资、大型产业集团等投资机构，深度开展对沿科技企业投融资服务，助推前沿技术企业快速成长。

2. Aligning investment with financing needs. Quality financial matchmaking services will be available, including priority investment from government guidance funds for high-quality projects, and one-to-one investment opportunities from market-based funds. We support financial institutions, including Industrial and Commercial Bank of China, Bank of Beijing and Zhongguancun Bank in rolling out investment-loan alignment products targeted at technology enterprises. As the Competition proceeds, we have gathered more than 20 well-known venture capital, central enterprise venture capital, local venture capital and industrial capital to establish an investment joint committee to increase investment and financing services for frontier technology enterprises, in providing tailor-made investment and financing services, so as to give a boost to those tech companies.
3.“前沿技术创新中心”落地服务。大赛联合北京市各区及中关村各分园建立了7个前沿技术创新中心，共提供优惠办公空间7.8万平米，全力打造特色产业硬科技创新集聚地。组织中关村示范区各分园和所属区政府与参赛企业进行空间需求对接，优先推荐入驻中关村前沿技术创新中心，享受相关房租补贴政策。

3. “Advanced Technology Innovation Center” landing service. The competition has set up 7 technology innovation centers in cooperation with all districts of Beijing and each sub-park in ZGC, providing a total of 78,000 square meters of preferential office space, and striving to create a hard and core technology innovation gathering space for characteristic industries. ZGC Sub-parks and their respective district governments will get in touch with the enterprises and recommend them to ZGC Advanced Technology Innovation Center with relevant rent subsidy. 

4.建立前沿科技企业家训练营。依托中关村前沿科技投融资联席会各成员单位在资金、产业方面的资源，组建前沿科技企业训练营，为参赛项目发展提供一对一指导，重点帮助企业解决企业创建和发展期的战略规划设计及实际经营问题，提升企业管理能力、研发能力、经营能力、战略能力、市场能力，推动前沿科技企业之间加强交流合作。

4. Advanced Technology Entrepreneur Camp. Members of the ZGC Advanced Technology Investment and Financing Joint Meeting boast their own strength in funding and industrial resources. On this basis, we will provide one-to-one coaching for the final projects in various fields on their future development, and help them through project defense. An Advanced Technology Entrepreneur Camp will be set up, which will be open to award-winning companies in the Competition, as well as the companies listed in the ZGC Advanced Technology Project and the ZGC Disruptive Technology Project. This camp is committed to helping companies in strategic planning and daily operation during their establishment and development, building their capacity in management, R&D, operation, strategy-making and marketing, and facilitating exchanges among the companies.

5.宣传展示服务：为优胜项目提供精准媒体宣传服务，扩大赛事及参赛企业的系列宣传。组织中央和地方媒体、新媒体进行宣传报道，赛事活动通过腾讯、抖音、百度、知乎等平台面向全球直播，提高中关村前沿品牌及前沿企业对外影响力。优先推荐企业参与全国双创周、科博会等展会活动。

5．  Publicity and display services. The Competition will provide targeted publicity services for the winning projects, and expand media coverage of the events and participants. This Competition will be covered by central and local media and new media, and is broadcast live globally through Tencent, Douyin, Baidu, Zhihu and other platforms to enhance the external influence of Zhongguancun's cutting-edge brands and enterprises. Participants will have the priority of being recommending for participating free of charge in the National Mass Entrepreneurship and Innovation Week, China Beijing International High-Tech Expo (CHITEC) and other related.

网络直播平台：
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前沿大赛抖音
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前沿大赛百家号
Baijiahao
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前沿大赛知乎
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中关村抖音
Duoyin 
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创新创业中关村视频号
WeChat Channel 
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国际科技创新中心网络服务平台官网

International Center for Science & Technology Innovation Official Website
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中关村论坛官网
ZGC Forum Official Website



